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هذا الاصدار 


بقلم سيف المري 


قراءنا الأعزاءء يسعدنا ويشرفنا في مجلة «دبي الثقافية» 
أن نتواصل معكم من خلال هذا الاصدار «مطر الليل - وقصائد 
من الشرق والغرب» اختيار وترجمة الشاعر د. شهاب غانم» 
محاولين التواصل مع جميع قراء مجلتنا على رغم الصعوبات 
التي يمر بها عالمنا العربي وهو يعيش هذه المرحلة الجديدة 
من تاریخه 

وها نحن ذا في «دبي الثقافية» نقدم لكم هذا الاصدار 
واضعين نصب أعيننا ما نذرنا أنفسنا له» وهو نشر الثقافة 
العربية وتقديمها للقراء الأعزاء من خلال كتاب «دبي 
الثقافية» الشهري» مع حرصنا على التنويع في شتى مشاربنا 
الثقافية تعميما للنفع. وحرصا على محاربة الرتابة المفضية 
الى الملل ولن نألو جهدا في اضافة المزيد» وكل ما نتمناه 


من قرائنا الأعزاء هو التواصل معناء واتحافنا بأرائهم 
وملاحظاتهم حول هذه الاصدارات التي نقصد بها خدمهة 
الثقافة العربيةء والتعريف برموزهاء راجين ايجاد العذر لنا 
عند وجود أي تقصیر. 

والله من وراء القصد 
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مطر الليل 


وقصائد من الشرق والفرب 


اختارها وترجمها إلى العربية 
د. شهاب غانم 
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الاهداء 


إلى الأصدقاء الشعراء؛ 


أحمد محمد عبيد 
حبيب الصايغ 
حسن النجار 
سالم الزمر 
شيخة المطيري 
طلال سالم 
عبدالله السبب 
عبدالله الهدية 
علي الشعالي 
کریم معتوفق 


د. شهاب غانم 
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إدغار آلان ڊو 


حلم داخل حلم 
خذ هذه القبلة على الجبين: 
وفي لحظة افتراقي عنك اللآن› 


اسمح ٿي أن أقر- 
أنك لست مخطنا حين تعتبر 
أن أيامي كانت حلماً؛ 


ولكن إذا كان الأمل قد طار بعيدا 
في ليلةء أو في يوم 

في رؤية» .. أو في لا شيء. 

هل يعني ذلك أنها كانت أقل ذهاباً؟ 
کل ما نبصرہ أو یتراءی لنا 

لیس سوی حلم داخل حلم. 


RFF # 
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تعذبه الأمواج 

وأقبض في يدي 

على حبات من الرمل الذهبي - 

كم هي قليلة! ولکن يا لله كيف تزحف 
من خلال أصابعي إلى الأعماق. 

بيتما أسترسل في البكاء .. أسترسل في البكا ء٠‏ 
يا إلهي! ألا أستطيع أن أقبض عليها 
قبضاً أكثر شدة؟ 

يا إلهي! ألا أستطيع أن أنقذ واحدة منها 
من هذه الأمواج التي بدون شفقة؟ 

هل کل ما نبصرہ أو یتراءی لنا 

لیس سوی حلم داخل حلم؟ 


« ولد ادجار الان بو في بوسطن بأمریکا عام ۱۸۰۹ وتوفي في بالتیمور عام .۱۸٤۹‏ 

ويعد بو أول من كتب القصة القصيرة في أمريكا كما كان موؤْسس القصة البوليسية وقصص 
الغموض. وهناك جائزة سنوية لقصص الغموض في أمريكا تحمل اسمه. وهو أقل شهرة في مجال 
الشعر» ولعل أنشهر بشعره قصيدة بعنوان «الغراب» 


۲ 


رابندرانات طاغور 


-١‏ تألف 
أنت تقول إن والدك يكتب الكثير من الكتب» ولكنك لا تفهم 
ما یکتب. 


لقد كان يقرأ لك طوال المساء» ولكن هل حقاً كنت تفهم ما 


يعني؟ 

ما ألطف القصص التي تحكيها لنا يا أمي! إنني أتساءل» لماذا 
لا يستطيع والدي أن يكتب مثلها؟ 

ألم يسمع من والدته قصصاً صن العمالقة والجنيات 
والأميرات؟ 

ھل نسیھا كلها ؟ 


في كثير من الأحيان عندما يتأخرعن ميعاد الحمام تضطرين 
لمناداته مئة مرة. 
تنتظرين وتحفاظين على أطباق الطعام حارة له» لكنه 


يستمرفي الكتابة وينسى. 
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والدي لعبته الدائمة تأليف الكتب. 

إذا ما ذهبت في أي وقت للعب في غرفة أبي» تأتين وتنادينني 
قائلة ؛ 

«يا لك من طفل شقي*» 

إذا ما أصدرت أدنى ضجيج تقولين؛ «ألا ترى أن والدك في 
عمله؟ « 

ما المتعة في هذه الكتابة التي ا تتوقف؟ 

عندما أتناول قلم الحبر الذي لوالدي أو قلمه الرصاص 
وأخط على کتابه تماما کما یفعل - آ» بء ت» ث» ج ج خ د 
ذ» - لماذا تغضبين مني يا والدتي؟ 

أنت لا تقولین شیئاً عندما يكتب هو۔ 

وعندما يهدر والدي كل تلك الأكوام من الورق» لا يبدو أنك 
تنزعجين على الإطلاق. 

ولكن إذا أخذت ورقة واحدة فقط لأصنع بها قاربا تقولين؛ 
«كم أنت مزعج أيها الطضل!» 

ما رأيك في إفساد والدي أوراقاً بعد أوراق بعلامات سوداء 


على الوجهين؟ 
N٤‏ 


أغنيتي هذه ستلف موسيقاها حولك 


ياطفلي» مثل ذراعي الحب المولعتين. 


وأغنيتي هذه سوف تلمس جبينك 


مثل قبلة مباركة. 


وعندما تكون جالساً وحدك سوف تجلس بجانبك 
وتهمس في أذنيك» وعندما تکون في حشد 


فسوف تبني حولك سياجاً من الترفع. 


سوف تكون أغنيتي مثل جناحين لأحلامك 
وسوف تحمل قلبك إلى حافة المجهول. 


وسوف تكون مثل النجم المرافق في الأعالي 
عندما يكون الليل المظلم فوق طريقك. 
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سوف تسكن أغنيتي في بؤبؤ عينيك 


وسوف تحمل بصرك إلى قلب الأشياء. 


وعتندما یخرس الموت صوتي» 


سوف تبقى أخنيتي تتحدث في قلبك الحي. 


۱٦ 


۳.الهدىه 

أريد أن أهبك شيئاً يا فتاتي 

إذ بينما يجرهتا تيار الحياة 

سوف تتفرق بنا السبل 

وسيطوي حبنا النسيان. 

ولكن لم تبلغ بي السذاجة أن آمل 


أن أتمكن من أن أشتري قلبك بهداياي. 


أنت في مقتبل العمر والطريق أمامك ما زال طويلاً 
فأنت تشربين كأس الحب الذي نقدمه لك دفعة واحدة 
ثم تديرين ظهرك لنا وتنطلقین بعیدا عنا لا تلوین على 


® 


سي ۽ . 
إن لك ألعابك وزملاءك في اللعب 
فما الضير في ألا يكون لديك وقت لنا 


وألا نخطر ببالك. 
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نحن بالتاكيد نمتلك الكثير من وقت الفراغ في شيخوختنا 
لنحصي الأيام التي ولت 

ونحتفظ في قلوبنا بذكريات عزيزة 

أفلتت من أيدينا إلى الأبد. 

إن النهر يتدفق سريعاً مثل أغنية 

مخترقا كل الموانع ولكن الجبل يبقى ويتذكر, 


ويتبعه بنظرات الحب 


.٤‏ تعاطف 
لو كنت مجرد جرو صغيرء وليس طفلك يا أمي العزيزة. 
هل كنت ستقولين لي «لاء إذا ما حاولت أن آكل من الطبق 


الخاص بك؟ 


هل كنت ستطردينني» قائلة› 


«اذهب بعيدا أيها الجرو الصغير المشاغب»؟ 


اذهبي اذا يا أمي» اذهبي! أنا لن آتي اليك عندما تنادينني 


وأنا لن أدعك تطعمينني مرة أخرى. 
ولو كنت مجرد ببغاء خضراء صغيرة» لا طفلك؛ 


هل كنت يا أمي العزيزة ستبقينني مربوطاً بسلسلة كيلا 
أطیر بعیدا؟ 


۱۹ 107 
الاصدار «۱۰۷» یونیو ۲۰۱۴ 


هل كنت ستهزين إصبعك في وجهي وتقولين؛ 
«يا له من طائر بائس ناکر للجمیل: 


یعض على سلسلته لیل نهار ٩,‏ 


اذهبي إذاً يا أمي» اذهبي( سوف أفر إلى الغابات؛ 


ولن أسمح لك أن تأخذيني بين ذراعيك مرة أخرى. 


o 


0 . المساومة الأ خيرة 


ناديت في الصباح وأنا أسير على الطريق المرصوف 


بالحجارة : 

«تعال واستاجرني» 

وجاء الملك شاهراً حسامه وهو على عربته الحربية التي 
تجرها الخيل. 


أمسك بيدي وقال؛ «سوف أستأجرك بقوتي». 


ولکن قوته کانت لا تعد شیئاء فمضی بعيداً في مرکبته. 


في حرارة الظهيرة كانت المنازل مغلقة الأبواب» 
تجولت على طول الدرب المتعرج. 

وجاء رجل عجوز يحمل كيسا مليئا بالذهب. 
فكر مليا وقال؛ «سوف أستاجرك بنقودي». 


وزن القطع التقدية قطعة قطعة» ولكني أشحت بوجهي.۔ 
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جاء المساء» وكان سياج الشجيرات حافلاً بالأزهار. 
ظهرت فتاة حسناء وقالت: «سوف أستأجرك بابتسامتي». 
شحبت ابتسامتها واستحالت إلى دموع» وعادت وحيدة إلى 


العتمة. 


التمعت الشمس على الرمال» وتكسرت موجات البحر بتمرد. 
وجلس طفل يلعب بالمحارات على الساحل. 

رفع رأسه» وبدا كمن يعرفني وقال؛ «سأستأجرك دون 
مقابل». 

ومنذ تلك اللحظة والاتفاق الذي أبرم في لعبة طفل 


جعلني رجلا حراء 


۲۲ 


٦۔‏ نقاء 

يا حياة حياتي» سأحاول دوماً أن أبقي جسدي نقیا 

مع العلم أن لمستك الحية مطبوعة على كل أعضائي. 
سأحاول دوماً أن أبقي جەع الأكاذيب خارج أفكاري. 

مع العلم أنك أنت الحقيقة التي أشعلت نور العقل في ذهني. 
سأحاول دوما أن أطرد كل الشرور بعيدا عن قلبي وأبقي حبي 
مزهرا 

وأنا أعلم أنك تمتلكين مقعدك في أعمق ركن مقدس في قلبي. 
وسأسعى جاهدأً أن أجعلك تتجلين في أفعاليء 

وأنا أدرك أن قوتك تلهمني المقدرة على الفعل. 

٠‏ ولد الشاعر طاغور عام ١١۸في‏ الهند في مدينة كالكتا في عائلة غنية وتوفي عام ۱۹٤١‏ . كتب 
بالبنغالية وترجم بعض أعماله بنفسه الى الإنجليزية و كان أول شرقي يحصل على جائزة نوبل 
للآداب وكان ذلك عام ۱۹۱۳. 

كان في الأساس شاعرا يجنح للصوفية ولكنه كان أيضاً قاصاً وروائياً وكاتباً للمقالة ورساماً 
ومولفاً للموسيقا والأغاني والمسرحيات الموسيقية وقد أنشأً أكاديمية الفيسفا بهاراتي. 

وكان صديقاً لفاندي وأيده في كفاحه ضد الاستعمار البريطاني. وكان قد منح وساماً بدرجة 
فارس من بریطانیا عام ۱۹۱۰٩‏ فأعاد الوسام عام ۱۹۱۹ احتجاجاً على مذبحة أمرتسار التي 
ارتكبها البريطانيون في الهند. 


ومنح جائزة نوبل لشعره العميق الحساسية والجميل والمنعش ولبراعته الفائقة ومقدرته على 
التعبير عن أفكاره الشعرية بلغة انجليزية خاصة به جعلته جزءا من الأدب الغربي. 
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وسادتي تحملق في وجهي في الليل 
فارغة کشاهد قبیر 
لم أكن أتصور أن الوحدة 
وعدم الاستلقاء نائماً في شعرك 
سيكونان بهذه المرارة. 

»* 
أتام وحيدأ في منزل صامت 
فيه مصباح معلق مسود. 
وأمدَ يدي برفق 
لأجمع فيهما يديك 
وأضغط برفق شفتي الدافئتين 
نحوك» 


فأاقبل نسي 


۲٤ 


مرهقاً وضعيغاً 

وفجأة أصحو 

وفي كل ما حولي يستمر الليل البارد. 
وأرى النجم يشع من خلال التافذة بوضوح 
آھ› أين شعرك الأشقر 

أين فمك العذب؟ 

أصبحت الان أشرب الألم في كل فرحة 
والسم في كل ذبين؛ 

لم أكن أعرف أنه سيكون بهذه المرارة 

أن أكون وحيداء 

وحیدا» من دونك. 

ولد هیرمان هسه في کالو بالمانیا عام ۱۸۷۷ وتوفي في مونتانیولا تيسن عام .۱۹٩۲‏ وهو 
كاتب سويسري من أصل ألماني ينتمي لعائلة بروتستانتية كانت شديدة التمسك بالمذهب مما دفعه 
للابتعاد عن العائلة والاعتماد على نفسه حيث بدأ العمل كساعاتي ثم بائع كتب في مكتبة ومن ثم 
عمل في التأليف والكتابة. وتزوج ثلاث مرات. 

كان توجهه الأدبي في بادئ الأمر نحو الشعر الا أنه بعد ذلك اهتم بتأليف روايات فلسفية عديدة 


ومتنوعة؛ وكان يغلب على بعض الروايات طابع التفكير العقائدي المتشكك مثل رواية دميان؛ 
وحصل على جائزة نويل في الأدب عام .۹٤٩‏ 
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بابلو نیرودا 
أريدك أن تعرفي 
شيئاً واحدا. 


أنت تعرفين كيف هو الأمر؛ 


إذا ما نظرت إلى القمر البلوري» 

بجانب الغصن الأحمر للخريف البطيء عند نافذتي» 
إذا ما لمست 

الرماد التاعم بقرب النار 

أو اللحاء المتغضن لقطعة من جذع أو غصن 

كل ذلك ينفلني إليك 

کأنما كل ما في الوجود 

من عبیر وأنوار ومعادن 


هي قوارب صغيرة 


۲٢ 


بحر 
نحو جزرك التي تنتظرني. 
تا اللآآن› 


إذا ما توقفت عن حبي شينا فشيئا 


سوف أتوقف عن حبك شينا فشيئاً. 


واذا ما نسيتني فجأة 
لأنني سأكون قد نسيتك. 


إذا ما اعتقدت أن رياح الرايات 

التي تمر عبر حياتي. 

طويلة ومجنونة» 

وقررت أن تتركيني عند شاطىئ القلب 
حيث لدي جذور 


تذکري 
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أنه في ذلك اليوم 
وفي تلك الساعة› 
سأرفع ذراعيٰ 

وسوف تنطلق جذوري 


لتبحث عن أرض أخرى. 


لکن 
ٳذا كنت في کل يوم 

وكل ساعة» 

تشعرين بأنك مخلوقة لي 

بحلاوة لا تعرف التحول. 

إذا كان هتاك في يوم زهرة 

تتسلق إلى شفاهك بحثاً عني» 

آه يا حبي» آه نفسي» 

سوف يتكرر انبعاث النار في أعماقي» 


ولن ينطفىٌ أو ينسى أي شيء» 


۲۸ 


فحبي ينغد ی على محبتك» يا حبیبتي» 
وطالما حييت سيظل بين ذراعيك 


دون أن يغادر ذراعي. 
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۲. الشعر 
وكنت في تلك السنُ .. 
حين أتى الشعر يبحث عني۔ 
لا أعرف لا أعرف من أين جاء 
من النهر أو من الشتاء. 
لا اعرف کیف ومتی» 
اء لم تكن هتاك أصوات» 
لا صمت » ولا کلمات 
ولكن استدعيت من الشارع» 
من أفتان الليلء 
فجأة من قبل الآخرين. 
بين الحرائق العنيغة 
أو بينما كنت عائداً وحدي» 
کنت هناك دون وجه 
ولقد لمستي. 
# * 


لم أدر ما أقول. 


۰ 


كان فمي لا يجيد الأسماء 
وعيناي کانتا عمیتین» 
وشيء ما تحرك في روحي» 
حمَى أو أجنحة منسية› 
وشققت طريقي الخاص» 
أفك رموز 

تلکم التاں 

وكتبت السطر الأول الباهت» 
باهت» دون مغزی» هراء تام» 
حكمة صافية 

لشخص لا يفقه شيئاء 
وفجأة رأيت 

السماوات 

تزيل أقفالها 

وتنفتح 

الكواكب» 

الأشجار النابضة› 
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الظلال المخرمةء 
شق 2 


بالسهام والنار والأزهار 


والليل المتلوي» والكون. 


وأتاء ذلك المخلوق الضئيل. 
مخمور بالفضاء الواسع المطرز بالنجوم 


التشابهء 

صورة الغموض» 

أحسست بأني جزء أصيل 
من الهاوية؛ 

وأخذت أل مع النجوم» 


وانطلق قلبي بلا عنان فوق الريح . 


ولد بابلو نيرودا في مدينة برال في تشيلي عام ٠۹٠٤‏ وتوفي في تشيلي بعد مقتل صديقه الندي 
رئيس التشيلي في انقلاب عسكري. 

عمل في السلك الدبلوماسي منذ ۱۹۲۷ في عدة بلدان منها فرنسا والمكسيك وعاد الى تشيلي عام 
۳ وانتخب عضواً في البرلمان عام ۱۹٤١‏ . 

يعد الشاعر التشيلي بابلو نيرودا عند كثير من نقاد الشعر الاسباني أعظم شعراء أمريكا اللاتينية في 
القرن العشرين وقد منح جائزة نوبل عام ٠۹۷۱‏ 


۳۲ 


ریسلو میلور 
.١‏ تقرير 
إن تاریخ غبائي یمکن آن يملا مجلدات كثيرة. 


بعضها سيخصص للعمل ضد الوعي»› 
مثل طيران عثة» حتى لو كانت تدرك النتيجة› 


ستسعى مع ذلك نحو لهب الشمعة. 


وبعضها سيخصص للتعامل مع وسائل لإسكات القلق. 
تلك الهمسات الصغيرة» التي هي في الواقع تحذيرء ولكن يتم 
تجاهلها. 


وسأتعامل بشكل منفصل مع الرضى والكبرياء 
والزمن الذي كنت فيه من أتباعهما 


وهما يتبختران من النصرء في طمأنينة. 
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ولکن كلها ستشترك في موضوع واحد؛ الشهوة» 
وليتها كانت نابعة مني - ولكن لاء ليس على الإطلاق؛ تلأسف 
فقد كان الدافع أنني كنت أريد أن أكون مثل الآخرين. 


كنت خائفاً مما كان داخلي من الجموح والبعد عن اللياقة. 


ان تاريخ غبائي لن تتم کتابته . 
السبب الأول أن الزمن لذلك قد تأخر. ولأن الحقيقة شاقة. 


۳٤ 


۲. و تظل الكت 

ستظل الكتب هناك على الرفوف, كائنات منفصلة» 
وقد ظهرت ذات مرة وهي لا تزال مبتلة 

مثل كستناءات تسطع تحت شجرة في الخريضف» 

وقد دبت فيها الحياة وهي تحظى باللمس وبالرحايةء 


على الرغم من الحرائق في الأفقء 
وتفجر القلاع» 

ومسيرات القبائل 

ودوران الكواكب. 


تقول؛ «نحن»» 

حتی وصفحاتها تتمزق؛ 

أو ألسنة اللهب الذي يؤز 
نلعق حروفها فتمسحها. 
انها أكثر ديمومة منا بكثير 


نحن» الذين يبرد فينا الدفء الواهي مع الذاكرة» 
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و يتشتت» ويفنیى۔ 

إنني أتصور الأرض عندما أكون قد رحلت عنها ؛ 

لا يحدث أي شيء» ليست هناك أية خسارة, إنها لا تزال 
مهرجانا غریباء 

فساتين نسائية» وزنابق ندية» وأغان في الوادي. 

ولكن الكتب ستكون هناك على الرفوف. 

لقد ولدت بشکل جید. 

مستمدة من التاس» 

ولكن أيضاً من التوهج والارتفاعات. 

ا وناثر ومترجم بولندي من أصول ليتوانية ولد في ليتوانيا عام ۱۹١١‏ وتوفي 
في بولندا عام ۲۰۰۴۲. استطاع آن ینتقل الى آمریکا عام ۱۹١۱‏ حيث حصل على جنسيتهاء وقد 


عمل بروفسوراً للأدب السلافي في جامعة بركلي في کاليفورنيا بین ۹١۱‏ و1۹۹۸. وحصل على 
جائزة نوبل للآداب عام ۱۹۸۰. 


ا 


إاذلال 

عندما غادرتٌ باب منزلها 

ظننت أنها ستحاول إيقافي 

وأننا سوف نصطلح. 

كانت الريح تهب نافخة في ملابسنا 
ظننت أنها ستطلب مني ألا أذهب 
وبينما كانت تحرك أعضاءها لتنهض 
ظننت أنها ستقبل 

کي تناديني لأعود. 

ولکنها لم تحاول منعي 

ولم تطلب مني أن أبقى 

ولم تنادني 

ولم تطلب مني أن أعود 


وابتعدت بيط ء 
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ونمت المسافة بيننا تدريجياً 
حتى أصبح الفراق متناهياً. 


ولد کيفي عزمي في ولاية أوتر برادش في ۱۹۲۳١‏ وطرد من المدرسة بسبب نشاطاته السياسية. 
وقد عَم نفسه الأوردو والعريية والفارسية واجتاز فيها امتحانات جامعية من لالكناو وأحمد أباد. 
واختیر زمیلا أ في أكاديمية الآداب. وکانت وفاته عام ۲٠٠۰۲‏ 

أعاد وسام البادماشري احتجاجا على سياسات حكومية تتعلق بلغة الأوردو 


۴۸ 


بعض الكلمات يحوم في الظلام في بلدان أجنبية 
وبعضها يطير مع الرياح 

وبعضها يحتجز تحت الأحجار 

وبعضها يطفو بعيداً مع النهر 

وبعض الكلمات يخلد للصمت وهي تحترق. 


هملاتا 

لقد أعطيتني كلمتك, أما أنا فلم أعطك كلمتي» ليس بعد 
ولكنني لم أفقد الأملء 

ليس بعد 
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لقد توقفت عن جر شبكة أحلام العشق 

عبر الريح والماء والنار والأيام والليالي. 

فلو أنني أجد تلك الكلمات ذوات القوافي 

سأقدمها لك. 

هملاتاء لا تهدمي بینناء لیس بعد. 

كوني صبورة» أرجوك» تصدقي علي بقليل من السنوات. 


۲- قطعة 


هناك طحلب تحت سطح الماء بمسافة قصيرة 

يمكنك أن تراه لو ملت قلیلاً نحوه؛ 

ولکنها لا تهتم بأن تراه 

انها ترسل نظرتها بعيداً 

نحو الوردة الحمراء. 

وأنا أرقب من الفجر حتى الغروب 

أرقب كيف يتحرك الطحلب دون توقف 

مثل الحب الذي أصابته القطيعة.. والشوق. 
ê‏ 

إن الذي يخترق قلبه عمود ذو خمس شعب» 

اسمه الحب. 

والذي يزرق لونه کأنما قد عضته کوبراء 

اسمه الحب. 


كانت جدتي تردد؛ إن الذي يمزق الشمس 
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ليضيء مصباحا في كوخ حزين,» 

اسمه الحب. 

ولد شاكرافارتي في البنغال عام ۱۹۲١‏ وتخرج في كلية سانت بول في كلكتا وعمل في الصحافة. 
نىش نحو خمسين ديواناً شعرياً بالبنغالية منها ۱۷ للأطفال. كما نشر ٠١‏ رواية و خمس مجموعات 


من المقالات وكتابين في أدب الرحلات و سيرة ذاتية. وحصل على عدد من الجوائز الأدبية منها 
جائزة أكاديمية الآداب الهندية. 


۲ 


شیمانام نشاکو 


.١‏ ابتسامة الهيكل العظمي 

ملا الزهو جوانحيء إنها فرحة الإنجاز 

يا للمجد, يا للفخر أن يطلب من المرء أن يلقي خطاباً 

في الكلية التي تخرج فيهاء وهي تحتل مكانة رفيعة في نفسهء 
وات وال ته مغاذ رة قاغات نوش 


وفوق ذلك أن يحضروه لذلك الغرض من مسافة بعيدة:٠‏ 


تدفقت الذكريات العذبة وهزت روحي 
وتذكرت الرجال البارزين, 

الأساتذة الكبار القدماءء أفض رجال قومهم؛ 
«شكسبير سيفارام» كما كان البروفسور بيلاي يلقب» 


والدكتور العظيم فارما صاحب الذكر الخالد. 
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بعد رحلة طويلة مرهقة› 
وصلت السيارة إلى أمام رواق الكلية۔ 

فجاة أيقظت بغاظة 

من حلم اليقظة بصرخات شيطانية. 

طارت أحجار بسرعة محدئة أزيزأء وتكسرت النوافف 
وزجاج السيارة الأمامي أمسى حطاماً 

وكان الناس يتراكضون؛ 

واستولى الرحب على أقطار نفسي» 

وأنا أيضا ركضت لأجل حياتي 


وكل ذلك في أسرع من رمشة عين: 


وبحكم العادة وجدتني أنحرف نحو مختبر قسم علم 
الحيوان› 

حيث وقف أمامي خادم المختبر 

السيد المسن زكرياء 


لم يتغير سوى أنه بات أكثر نحافة. 


٤ 


قال لي محييا بطريقته الودودة المبتهجة ؛ 

«صباح الخير يا سيدي» 

شم قال مواصلاً؛ دلقد كنت أعلم أنك سوف تأتي» 

الأمر سيان بالنسبة لتلك الجموع البائسة 

التي تكسّر كالوحوش رأس بعضها بعضاً. 

الذين نجحوا في انتخابات الكلية 

يريدون أن يعقدوا الاجتماع على الرغم من كل الظروف 
والذين خسروا الانتخابات مصممون 

على إفساد الاجتماع باي ثمن کان. 

ما الفائدة إذاً من مهزلة الانتخابات وعد الأصوات؟ 


هؤلاء الأغبياء يتعاركون ويذبحون حتاجر بعضهم بعضا۔ 


«سيدي» سيدي العزيز» اجر إلى المختبر؛ 
و خت * مات YE.‏ 11 یکل 1 ک %8 
وسوف أغلق الباب من الخارج بالمزلاج 


وسوف تكون في مأمن لأنهم لن يبحثوا عنك هناء. 
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اختبأات خلف القفص الذي علق فيه الهيكل العمظمي 
وكان فلبي يدق بقوة بين جوانحي لدى كل موجة من 
الصيحات. 

وجلست بلا أدنى حراك حین ځيل لي 

أنني رأيت لسانا يتحرك في الجمجمة الفارخة 

و بلهجة غير بشرية نطق قائلاً, 

«لقد وقعت في مخالب ثارات قاتله لا تنتهي 
هؤلاء البائسون المعتوهون سوف يدمرون البلاد 

أو القليل المتبقي منها. 

إنهم لا يأبهون مع الأسف أن يقوموا بواجبهم 
ليقودوا البلاد من الظلمات إلى النور. 

لقد سقطت شهيد ا في سبيل الوطن 

وقد التقطوا جثماني من الشارع 

وأحضروه إلى هنا وعلقوه في هذا المكان. 

وعندما أرى هذه الحشرات 


التي لا تستحق وراثة دماء نضالنا المقدس. 


٤٦ 


هذه العصابة المغرورة والأنانية من السكيرين 
والذئاب الجائعة للسلطة التي تجول بهذه الأرض المقدسة 
وتكتشف نور الحرية الذي اكتسب مؤخرة 

وتسعى في درب الخراب» 

أخلي في داخلي» وأنا أشعر بالخجل من نفسي ومنك 
فکم کانت تضحیاتنا هباء» 

«إلى الجحيم بخطبتك» 

صرخ الحشد الهائي 

وقد رأوني من خلال شق صغيرء 

کان من آثار !ضراب سابق؛ 

وكان الخادم ذو النية الحسنة 

قد حاول تغطیته جزئیاً بلوح خشبي» ولکن دون فائدة. 
وأتت الحجارة تتطاير وتكسر أضلع الهيكل العظمي 
وأصابتني وقد فقدت نصف اندفاعها. 

وكان قلبي يبكي بجانب الألواح الزجاجية المحطمة 


ولكن الهيكل العظمي كان يضحك لتساقط الحجارة . 
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۲. تلوث دم 

من دون فهم 

متشبثاً بهيكل السرير بقوة 

وانزلق تحت البطانية السميكة؛ 
کان المريض قد صرف 

بعد أن شضي تماماً. 

إنه اللآن سليم 

بل هو الصحة بعينها 

وكان المشرف قد أمره بالانصراف؛ 
وكان طبيب الجتاح فد ترجاه بجد 
والممرضات أيضاً حاولن 
واستعملن الحيل لإقناعه؛ 

عرضن عليه قيمة تذكرة الباص 
ولكنه رفض الرحيل. 

حملق فيهم جمیعا 


۸ 


من دون فهم. 

وقلقت زوجته وقالت؛ 

«أنت اللآن بخير 

لقد حان الذهاب 

أرجوك أن تعود معي إلى البيت» 
ولكنه أغلق مسامعه 

وحملق كا لأصم. 

وحاول أصدقاؤه 

ثم حاول جیرانه أیضاً 

ولكنه ظل صاباً وعنيداً 

من دون فهم. 

وانتشر الخبر من سرير إلى سرير 
ومن عنبر إلى عنبر 

وكل أرجاء المستشضى. 

المرضى والموظفون هرعوا إلى عنبره 
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ليشاهدوا هذا الرجل العجيب 

الذي رغم صرفه 

یأبی أن یغادر سریره۔ 

أهله وأقاريه ومحبوه 

محتارون ومرتبکون 

ولا يعرفون 

كيف يحعلون هذا الرجل العجيب يغادر. 
واحد من الحشد ضحك 

ومع صوت يقول؛ 

«سوف يفلت قبضته عن السرير 

وسوف يمد يده بکوبه 

عندما يوزعون الطعام اليومي 

وسوف يسكت ربع جوعه الشديد. 

ما أخرب أن يكون هو وحده بين الجميع 
قد تغیر هکذ؛ 


ياللمسكین: 


رجل واسع العلم عميق الثقافة ومستتير 
ومحترم من قبل كل التاس 

ولكن لماذا لا يلام 

على التمسك بسريره في المستشفى؟ 
أليست هذه طريقة الديمقراطية 

بعدما يصلون إلى كراسي السلطة 

فقادتنا لیس لهم سوی هم واحد؛ 

أن يستمروا على عروشهم الذهبية 

فعلى الرغم من عظمتهم وحكمتهم وذكائهم 
فإنهم يبیعون شرفهم للا حتفاظ بمراكزهم 
ويستخدمون لأجل ذلك 

كل الوسائل المشينة دوتما خجل. 

الخيانة والخداع» والنذالات السوداء. 

ومع ذلك فمن الغريب أن هذا الرجل من بين الجميع 
يتغير هكذا ويتصرف بهذا الشكل 


ودعني أستطرد قليلاً 
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وأقول لکم شينا 
ليس وثيق الصلة بموت 
بموضوعنا 

ولا يتعلق يه 
فعلى كل حال الشعراءء 
حتى الشعراء يجب أن يعرفوا 
ما يدور حولهم 
في الحياة في البلاد 
رقاهية المج 

يه المجتمع 
هي شعار الحكومة 
ولأجل ذلك مؤخرا 
صرفت الأموال 
بالملايين والملايين 
کالماء» كما یقولون 
وبحما أ 

س رسمي وابهة حكومية 
أ : 
سبوع «التبرع بالدم». 
ويمراعاة دقيقة 


o۲ 


وضعوا أمام وزارة الصحة 

سرادقاً مناسباً للغرض. 

وجاء رجال الوزير بالالاف 

وساروا في موكب خلال شوارع المدينة الرئيسية 
والوزير» على الرغم من برنامج عمله الحافل» 
نزل بنفسه ليتبرع بدمه 

«آه ايتها الدعاية! اسمك هو الخدمة» 

التضحية المجيدة في خدمة النفضس». 

الوزير الموفقر 

فعلاً مدد نفسه» 

باحتفالية على سرير المستوصضف 

بعين مثبتة على القوارير المعقمة 

والعين الأخرى مثبتة على احتمالات نجاح حملته الدعائية. 
وسحب الطبيب الدم دم الوزير 

دم الديمقراطية دالأزرق» الطازج 


وكاميرات رجال الصحافة 
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طقطقت بالمئات 

في آن واحد كالأوركسترا المفتعلة. 

والمضطهدون والكبراء معا 

صضفقوا لهذه التضحية العظيمة. 

وعشرة من الفقراء المعوزين 

من الجائعين وأنصاف الجائعين من أبناء هذه الأرض 
كرروا فعل الوزير التبيل 

وباعوا دمهم» 

.. لم يكن هتاك الكثير الذي يمكن الاستغتاء عنه.. 

وذلك لكي يتمكنوا من شراء وجبة متواضعة رخيصة» 


ربما الأولی خلال أيام. 


وأعجب العجب 
أن رجلا مثله 
بتلك الثقافة والحكمة 


يمكن أن يتصرف بذلك الشكل. 


of 


بهض أصحاب العقول الفضولية بدأوا البحث 
وفحصوا القوارير واكتشفوا الحقيقة.. 
المحزن في الأمر, آه» المحزن في الأمرد 

لقد دخل دم الوزير في عروفه. 

وتشبث بقوة 

بسرير المستشفضی 

وانزلق تحت البطانية السميكةه 

وأغلق آذانه دون صوت العقل» ونطق بالهراء۔ 
لقد كان يعاني من مرض جديد: 

«بلاء الوزارة». 

لقد أمر المشرف. 

وحاول الأطبايء 

وترجت الممرضات 

ولكنه فقط حملق» أصم» 

من دون فهم. 


فعلى الرغم من صرفه» إل أن المريض لن يذهب 
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كانت جثة كلب ميت ممددة 

في شارع ممتلىْ بالحركة في مدينة رئيسية لمدة يومين. 
لم يتحرك الموظف المسؤول في المؤسسة 

لازالة الجثة من الشارع. 


کان ناس کثیرون یمرون 

ويغطون أنوفهم 

بينما كان آخرون يعلقون على الأوضاع المزرية للمدينة 
* * * 

وأخيراء قام قسيس كنيسة مجاورة 


بالاتصال هاتفياً بالموظف المسؤول 


وأخبره بالأمر. 


ا 


وبدلاً من أن يتصرف الموظف بشكل إيجابي 
أجاب بخطرسة واستعلاء 
وقال للقسيس ساخرا: 
«أيها الأب المحترم 
أليس من واجبك أن تدفن الموتى مع الشعائر اللازمةء 
بما أن الوفاة حدثت في أبرشيتك» 
# * * 
أجاب القسيس؛ «هناك بعض الصحة فيما تقول 
ولكن التقاليد المتبعة 
تتطلب إخبار أقرب الأقارب عند حدوث وفاة 


ولذلك اتصلت بك .. مع تعزيتي» 
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.٤‏ الجدور 

ضربات وصراخ 

طفلان يخبطان بعضهما البعض كما لو يريدان القتل: 
يالهما من ملعونین! 

لا يمنحانك لحظة سلام 


بينما أنت تكافح في المطبخ. 


الابن يهرج 
ويغيظ أخته الصغيرة 
وهي - دون حاجة إلى من يثيرها- 


تهاجم وتعض. 


دائماً كالثعبان والنمس : 
لاء لا بد أن يعاقبا ببعض الضرب: 
تصل إليهما أمهما وبيدها قضيب 


وهما يشتمان ويضربان أحدهما الآخرد 


0۸ 


تضرب البتت بالقضيب 
خم تمسك بساعد الصبي 


وترفع يدها بالقضيب لتنهال عليه. 


ينظر إليها نظرة جامدة ويقول ؛ 
«هل يحق في هذا المتنزل فقط للأب والأم 
أن يصرخا في وجه بعضهما بعضاً 


ويعض أحدهما الآخري» 


لم تضريه أمهء 
سقطت یدهاء 
ووقفت کأنها قد تعثرت بأفکارها: 


ولد شيمانام تشاكو عام ۱۹۲١‏ في كيرالا بجنوب الهند وهو من أشهر الشعراء الساجرين بلغة 
المالايالم. 
وقد نال جائزة أكاديمية کیرلا للآداب عام ۱۹۷۷. 
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کیلاش ماهر 


كنت أدعوك جودیا )١(‏ وأيضاً جودان وآشا 

ما الذي يهم في الاسم 

وفي كيفما ندعوك؟ 

كان ميلادك ثروة لبیتنا 

واليوم نودعك.. يا سلوی أرواحنا 

نودعك.. يا روح الحب.. نودعك. 
* + # 

سوف تغرد الطبور كالمعتاد 

عند طلوع الفجر 

بمناقير ممتلئة بالذرة. 

ولكن عيونك» أهدابك 

من سیفتحها لاء 


ونظاراتي 


من سيجذبها في المستقبل. 
نودعك یا حبتاء یا روحتا۔ 
* * * 
مع من سیتشاجر ‹«بوشان»(۲) ٩‏ 
ولمن سیشکو «بابۍ (۳)» 
تاركا عروض التلفزيون؟ 
ومن سيفتح الباب 
لبابا عندما يعود متأخرا في الليل؟ 
ولمن ستشکو ماما همومها؟ 
ولمن ستصنع «ناني»(٤)‏ 
حلوی عید دشاب -إي- بارات» (٥)؟‏ 
ومع من سيزور خالك السوق بعد الكن؟ 
کلنا جمیعاء بحب غامر 
نودعك.. فاذهبي يا حبیبتي.. يا سلوی روحي 


اذهبي مع عریيسك. 


###* 
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هناك ينتظرك «جبل کیلاش»(٦)‏ 
بدراعین مفتوحتین؛ 

في كل خطوة تخطينها 

ليحفظك الاله 

ولتغمرك برکات «بیر بایاس»(۷). 

وليكن منزلك الجديد 

سكناً للسلام والحب والسعادة. 

وداعاً يا غاليتي وداعاً 

فعلى الرغم من مغادرتك يا ابتتي الحبيبة 
فلن تغادري یوما ما قلوبنا أبداً. 

)١(‏ جوديا تعني لعبة وهو لقب للابنة آشا 

(۲) بوشان اسم الأخت الصغرى لآشا 

(۳) بابو اسم الأخ الأصغر لآشا 

)٤(‏ ناني والدة الأم 

)٩(‏ شاب - اي- بارات» احتفال سنوي اسلامي 
) 


1) جبل کیلاش جبل مقدس عند الهندوس 

(۷) بير بابو هو ولي صوفي في دلهي يدعى حضرة نظام الدين عوليا 

کیلاش ماهر شاعر هندي ولد عام ۱۹۲۸ في مدينة مراد أباد وحصل على البكالوريوس في 
القانون والماجستير في الاقتصاد وعمل مع الحكومة مديراً في وزارة الصناعة وهو هندوسي يقيم 
في دلهي ويكتب الشعر بالأوردو وله ثلاثة دواوين بتلك اللغة وهو أيضا مترجم ترجم ثلاثة كتب. 


۹۲ 


دایساکو إیکید 


ل١ أيتها‎ .١ 

أيتها الأمء يا لها من طاقة عجيبة مغذية تمتلكينها: 
لولاك في هذا العالم 

لفقد الناس الأرض للعودة إلى‌هاء 


ولهاموا على وجوههم إلى الأبد. 


أيتها الأم» يا والدتنا. 
وأنت تثابرين خلال العاصفة» 


كنت تصلين في حزن. 


إنني أدعو الله أن تظلي في صحة جيدة حتى ذلك اليوم 
الذي تتحقق فيه جميع رغباتك 
وكما لو وهبت لك أجنحة» 


تحلقين في رحلة نحو السماوات. 
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الأ مع أفكارك وحکمتكګ 
آمل أن تعزفي لحن السلام على الأرض» 
حيث ينتظر الناس وصول الربيع. 


وبالتالي» سوف تصبحين أماً لقرن الإانسانية. 


1٤ 


. السلام - القاعدة للسعادة الإنسائية 
الدائمه 


هناك مسار تتّبع الطيور 
وهي تطير في السماء . 
وهناك مسار تتَّبع الأسماك 
وهي تسبح في البحر. 
وهناك مسار تيع التجوم 
وهي تعبر الأفلاك . 
وهتاك مسار للمبادئ 
وذلك لا شيء سوی 


طريق السلام . 
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دعونا نتقدم» 


ولو بمقدار مجرد بوصة واحدة. 


دعونا نتسلق ذلك الجبلء 
وتعبر هذا التهر 

دعونا نندفع عبر تلك الحقول 
ونجتازذلك التل! 

دعونا نستبق إلى تلك البلدة 


ونتحدث مع أصدقائنا! 


إنتا نمتلىْ أكثر من أي وقت مضى 

بثقة مشرفه 

بأن أصدقاءنا الرائعين الذين يحملون مثل أفكارنا 
یوما ما سوف يسیرون 


علی خطانا۱ 


17 


إذا لم يكن لديك آي أملء 


اخلق بعض الأمل. 
إذا كان العالم حولك مظلماً 


کن انت الشمس التي تضيء كل شي ء. 


السعادة 

بالجري وراءه.۔ 

السعادة 

تأتي لأولئك الذين يعيشون 
في شجاعة ومثابرة . 
وبالمثل» السلام 

يأتي إلى البشر 

عندما يعيشون حياة 


الحكمة والمبدأ. 
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السلام 

السلام 

هو رعاية وتقدير 

ولو فرد واحد. 

هو جلب الفرح» وليس المعاناة» 
لوالدتنا. 

هو مد أيدينا 

لأولئك الذين يختلفون عنا. 
هو التحلي بالحكمة 

للتوافق بعد مجادلة. 


وهو حمايه 

الطبيعية الجميلة لعالمنا۔ 
وهو تعزیز 

خقافة غنية. 


1۸ 


وهو رفض بتاء سعادتنا 
على مصائب الآخرين. 
وهو تقاسم 


أفراح ومعاناة الآخرين. 


أولئك الذين يتمكنون 

من جلب السعادة لأصدقائهم 
هم خيراء في فن السعادة. 
أولئك الذين يمكتنهم 

إحلال السلام في مجتمعهم 
هم رسل السلام. 


(أبریل ۲۰۰۷) 


د. دایساکو |یکیدا فیلسوف وشاعر ومصور ياباني وناشط شهیر من أجل السلام ولد عام ٠۹۲۸‏ 
ونال جائزة الأمم المتحدة للسلام وله نحو منة كتاب ويرأس منظمة ينتمي إليها ٠١‏ مليون عضو. 
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۱ 2١ 

مطر الليل. 

مثل امرأة شابة مجنونةه 
تبكي ونضحك وتئُن» 

دون سبب 

وتغمغم دون توقضف؛ 
وتجلس جائمة محتشدة 
قاذفة شعرها الطويل. 
مطر الليل› 

ابنة الظلام الداكن الكئيبة 
التي تنزلق ببطء مثل عويل طويل 
إلى داخل هذا المستشفى» 
ممددة إصبعها الياردة 


من خلال التافدة 


ولامسة لي. 

مطر الليل. 

عندما تهزني الآهات والقشعريرة 
والأصوات الحادة 

والصراخ المفاجى لأم تتعذب» 

فأاضع يدي على أذنيْ 

وأنتحب» وأتقلقل على سرير مرضي 
فتأتین أنت مثل شخص عزيز 

يقبل من خلال العتمة بكلمات مواسية. 
قال شخص ماء› 

يمكن استتصال الجزء المعطوب 

لكن ما الذي يمكن عمله مع القلب المسكين 
الأكثر اعتلالاً في الأعماق؟ 

مطر الليل. 

الشاهد على حبي» 


الذي كان يهدهدني حتى النوم 
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في تلك الليالي المباركة منذ زمن بعيد. 

وكان يهبني من الفرح أكثر من ضوء القمر الأبيض 
الأمر الذي كان يهزني فرحاً 

وضحكا. 

مطر الليل› 

الشاهد اللآن على حزني 

وأنا أتلوى من الألم وحيدة على سرير مرضى 
في حرارة شديدة 

في ساعات اللیل الطويلة المسهدة. 

ناسية حتى أن أبكي 

ومتجمدة مثل صخرة. 

دعني أقول لك 

يا مطر الليل؛ 

إنني أعرف موسيقاك, الرقيقة و الحزينة. 
شفقتك وخضبك المكبوت» 


مجيئك في الليل. 


VY 


نذحيبك وبكاءك في وحدتك؛ 


وعتد الفجر؛ 


مسحك وجهك وتصتع ابتسامة» 
وتعجلك والتظاهر بأمر ما: 
كيف لي أن أعرف كل هذا؟ 


يا صديقي» أنا أيضاً مثلك 


مثلك. مطر في الليل. 


A 
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۲. ماذا صتعتم بعالمی؟ 

اَم من الطير تنحدر من السماء على عجل 
حاملة غذاء لصغارها 

ولکتها تصدم بألم 

وتحلق في دوائر في جتنون 

وصراخها يمكن أن يترجم 

بلغة الانسان بما معناه كما أظن: 


«ماذا صنعتم بعالمي؟» 


قلبي أيضا يذوب مع قلبها 

وآدورعلی غیر هدی مثلها 

أین وڵى عشهاء أين. 

حیث کانت صغارها تنتظر بمنافیر مضتوحة 9 
وأين ولت تلك الشجرة التي كانت تأوي العش؟ 
وأين الغابة التي كانت فيها الشجرة 


حيث كانت تمد أغصانها الزمردية في سعادة؟ 


V٤ 


أنا أيضا أدور نادبة مع ذلك الطير. 


لم يعد هناك شيء واقفاً 
سوى أجذال الأشجار النازفة ببقايا النسغ 
وأشعة الشمس الحارفة تتنصب عليها 


وحرارة اللعنة الرهيبة للغابة التي قضت في ألم . 


أسأل بصوت مرتفع: ما ثمن موت غابة في ألم؟ 

ما ثمن موت شجرة؟ 

إن الطبيعة تجري حساباتها. 

ما ثمن صرخة يائسة لطائر؟ 

الطبيعة تجري حساباتها 

E‏ هندية معروفة من کیرالا ولدت عام ۱۹۳٤‏ وتعد من أشهر المدافعات عن 


قضايا البيئة. وقد حصلت على جائزة أكاديمية الآداب بكيرالا وجائزة أكاديمية الآداب الهندية 
المركزية. 
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e 


فیس غانم 


ئی ١‏ ¿ الانقراد 

ابق معي يا صرصوري الصغير 

۷ تهرب عندما أقترب 

أنا لا أقصد أن أوذيك ولا أنوي شرا 


ولا أنوي أن أتعدى على منطقتك 


كل مساء تغادر ذلك الشرخ 

في الحائط الرطب في زنزانتي 

التي أسميها الحفرة الجهنمية الأشد قتامة في جوانتنامو 
لأجل جولتك القصيرة 


وعتدما تخرج وتتجول في الليل 
لا أدري إن كنت تحس بمحنتي 


وعندما تحدق من ذلك العلو الشاهق 


۷٦ 


هل يبدو منظري شدید البؤس؟ 

هل أبدو هھیکل جلد وعظم متآکل 

لا لمعة في العيون ولا عضلات 

بكاحلين مربوطين معا ووجه مجروح» ولحية مطلقة 


ودائماً وحيداء بكل الأحوال 


دائماً وحيداً ولا من صوت هناك 
مع فراش متعفن على الأرض 
وجدران سميكة رطبة محيطة 


بجسمي ورو حي طوال العام 


إنك لا تعلم ما يفعله العزل 
باي شخص من اید مد 
ومهما كانت وظيفته 


فهو يفض الشُنق 
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وکل ما أريده هو أن أراك 

تنظر نحوي بعينيك الضئيلتين 

اللتين تجولان في كل مكان 

ودائماً تحدقان في وجهي 

إنك لا تتصور مدى المتعة 

العظيمة التي أجنيها 

من رؤيتك في وقت فراغك 

فهذا منظر ينم عن الحياة التي أثمنها 

ر في عدن عام ۱۹۳۹ وتخرج في الطب ا باسکوتلندا. وهاجر الى 
كندا حيث كان رئيسأً لجمعية أطباء الأعصاب لثلاث سنوات؛ ورئيسا لجمعية الخريجين العرب عشر 


سنوات» ونال جائزة البرنامج الاذاعي أريع سنوات متتالية. وله عشرات الأبحاث والمؤلفات الطبية. 
وهو أديب له ثلاث روايات منشورة باللغة الإنكليزية وديوان شعر بالعربية والإنكليزية 


۷۸ 


ء۶ 


اناندي راماشاندران 


ماذا أمتلك 

مما يمکن أن أقول إنه خاص بي؟ 
اذا قطعوا يدي ورجلي 

لا تعود تلك ملكي. 

لو أخسر ذاكرتي 

عقلي لا يبقی ملکي. 

بعض الناس 

يحملون قلوباً ليست في الأصل لهم 
وبعض الناس يعيشون 

على عيون أو أكباد مستعارة. 
ماذا أمتلك 


مما يمکن أن أدعوه؛ أنا؟ 
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۲. ك معحنی 
لماذا خرینا هذه 


وهي حياة لا يمكن استبدالها۔ 


۳۔ درتب 

سرت على الدرب 

الذي سار عليه كثيرون 
ووصلت إلى مکان غامض. 

لا أعرف أي من الوجوه هناك 


وأيضاً لا أعرف طريق العودة٠‏ 


في صباح متجمد 

ولدت كنبتة صغيرة 

وشطأات من خلال حبات الرمل. 

كانت حرارة الشمس ترهقني 

وظلام الليل يفزعني 

وعندما نما عودي 

شعرت بحماسة . 

الشجرة التي بجانبي قالت لي: 

لكي يوسعوا الطريق؛ 

سوف يقتلعونك ويلقون بك جانباً. 

ولت لاني رما فانت زان ارات في الهند عام ٠۹4١‏ لأب محام معروف وتخرجت في كلية 
تريفاندام للإناث وكلية برونثاني في مجال الكيمياء. وعملت مدرسة هي ثانوية ابن سيتاء 
الإنجليزية في الشارهة كما عملت مدرسة خاصة لاأبناء صاحب السمو حاكم الشارقة. وأصدرت 
كتاباً عن رسائلها مع الأديب الهندي المعروف أو في فيجايان وحصلت على جانزة كيرالا 


کالاکندرا عام ۲۰۰۸ وجائزة تمیز نسوية عام ۲۰۱۲. 
وتعمل حالياً في الإمارات مديرة للموارد البشرية في إحدى الشركات. 
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هوغو ولیامزر 


.١‏ الذي ا ينال 
سواء كان يخفق بنبضة إضافية 
أو يتجاوز نبضة» ما كنت أستطيع أن أميز 


كان الأمر كأن قلبي قد نسي 


کل ما کان یعرفه 
عن التوقيت والتنسيق 
أثناء جهوده للوصول إلى شخص 


على الجانب الأخرمن الجدار.. 


وأنا مستلق في السرير, كان في مقدوري أن أسمعه 
يدق في مخدتي» 
ويأتيه الرد بين الحين والآخر 
من زنبرك السریر کصوت قیثار بعید. 
ويتوقف للحظة» کما لو للاستماع 
ثم يسرع کما کان من قبل. . 
AY‏ 


. الحانة الايطالية 

کم سيكون انتظارك مرة أخری رائعاً 

في المكان المعتاد نضسهء 

دون النظر نحوالباب» 

ولكن من خلال ترقبك في المرآة الطويلةء 
مع العلم أنه إذا تأخرت 

فلن تتاخري کثيراء 

ومع العلم أن كل ما علي القيام به 

هو الانتظار لفترة أطول قليلاً 

ثم تأتين تشقين طريقك بين الزبائن الآخرينء 
منقطعة النفْس» ومعتذرة. 

أين كنت بحق الله؟ 


لقد بدأت أقلق. 


كم من الوقت اتفقنا أن ننتظر 


إذا أخرت الظروف أحدنا؟ 
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لقد مر وقت طويل وليس هناك أية علامة على وصولك. 


وبينما يمر الوقت أطالع في الوجوه الأخرى في الحانة 


وأعيد ترتيب ملامحها 
حتى تصبح نسخا مشوهة منك 


رؤوسها تتأرجح من جانب إلى الآاخر 

مثل رؤوس على عصي۔ 

غيابك يتقدم ببطء 

اللآن يحتل المقعد الذي كنت أحتفظ به لك 

والآن نحن وجهاً لوجه في المرآة الطويلة. 

ود یچو لیام فی باشو راما رت می کر شی ن راا 


وأيضاً ناقداً تلفزيونياً ومسرحياً وسينمائياً في عدد من الصحف والمجلات الهامة. وله ۸ دواوين 
شعرية كما كتب أدب الرحلات. 


A 


چون بار 


تمهيد: يوم الىحارة القدامی -۱۹۸١۵‏ الجزء ١٠٤‏ 
بالنسبة لنا لم يحدث ضررء 

لم نخسر أطرافاً 

أو تتكسر لنا عظام. 

كان الخليج مسرحاً 

ونحن كنا المشاهدين 


لضربنا بالقنابل. 


كان الطقس معتدلا. 

وفي ذلك الربيع جاءت الطيور إلى سفينتنا. 
في الليل كنا نشم الرياح المقبلة من اليابسة 
وكنا نتخيل حيوانات جديدة 


رابضة في الظلام تحت الأغصان العارية. 
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متنعطف هائل نحو الأسفضل والبعيد. 
وتعيدنا الأرض إلى أحبابتا. 

ريح دافئة تزعج السفينة. 

لقد حان الوقت لاإيقاظ النوبة البديلة. 


جون بار شاعرأمریکي ولد عام .۱۹٤١‏ بعد تخرجه عام ۱۹١١‏ في هارفارد مع مرتبة الشرف خدم 
كضابط بحري لمدة خمس سنوات فقام بثلاث رحلات الى فييتنام. وقد عاد جون الى هارفارد 
وحصل على ماجستير في ادارة الأعمال من كلية بيكر في عام .1۹۷١‏ ومنذ ذلك الحين واصل 
جهوده على خطين متوازيين كشاعر وكمصرفي في مجال الاستثمار في وول ستريت. وفي عام 
٠٤‏ آصبح أول رئيس لمؤْسسة الشعرء وهي المؤسسة التي تنشر مجلة «شعر» الىشهيرة وبقي يعمل 
فیها حتی عام ۲۰۱۲. 


۸٦ 


بينما تنزلق الأبواب مغلقة ورائي» 

يعود العالم متوهجاً من جدید. 

وأعود إلى حيز الوجود مرة أخرى» وأستعيد نفسي. 
ضوء الشمس لم يعد معتماً بالزجاج الغامق. 

أشعر بدفء الشمس على ذراعي وبانفاس الأرض. 
ألسنة الريح تلعقني حتى قدمي 

مثل ظبية تلعق وليدها۔ 

خلفي أيام تقاس بعلامات حيوية» 

فمي مفتوح وذراعاي ممدودتان»› 

الصرخات الليلية لرجل ذابل 

قلصه السرطان إلى حجم طفل» 

وأجراس ترن خلال ممرات العنابر 


تنبه إلى فراغ قرب محلول «الانترافينس». 
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الحياة أمامي -غامضة» وعادية- 

توقف الألم بجتاحيها العضليتين. 

وبينما أخطو إلى حافة الرصيضف 

تغوص فراشة برتقالية اللون في سلة الورود 

التي كانت مؤخراً تقبع على طاولة في غرفتي في المستشفى› 
والبتلات تذعن لدفعاتها المثابرة 


في جامعة مرسر في ولاية جورجيا في الولايات المتحدة الأمريكية. وقد نشرت قصائدها في 
عدد من أهم المجلات الأدبية في أمريكا ولها ديوان بهنوان «اسم الله الثالث والتسمون». وهي 
متزوجة من أستاذ جامعمي زميل وأصيبت بسرطان الثدي وهي حامل ولكنها رفضت إسقاط الجنين 
فانجبت طفلاً صحيحاً ومازالت تواصل العمل ونشر الشعر. 


A^ 


سانکارا بيلاي 


فى العمة 
کم نحن محظوظون 
أن هناك جدراناً 
وأن للجدران بوابات 
وأن للبوابات أقضالا 
* * # 
خدنقة رة 
وزقزقة عصافير 
والفناء ينام مثل كلب 


وأنا وحدي في الداخل. 


جمال أسود لثعبان مغر 

ينساب نازلا على ألوان الحديقة 
وهو يراقب عزلتي البيتية 
بأنياب في فك مغلق 


## %* 
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کم نحن محظوظون 

أن لدينا جدرانا 

وأن للجدران أبواباً 
وللأبواب مزالیج. 

إنني محظوظة حقا 

أن يغلق علي هنا في الداخل 
الأقاربُ 

والأحباب 


عندما يذهبون للعمل. 


وإ 

دون إضاعة حياتي بهذه الطريقة 
في قراءة مجلة «فميناء النسوية› 
وعد أساوري» 

ومشاهدة تلفزیون «ستار»» 

لكتت عيبرت الباب» 


والشارع» 


والمدينة»› 


-. 


وخرجت 
من هذا الحيس الانضرادي 

لاستعادة فردوسي 

مع الثعبان الأسود. 

ولد سانكارا بيلاي عام ۱۹٤۸‏ في ولاية كيرالا في الهند. ويقيم حالياً فيها في العاصمة الثقافية 
مدينة تشور. وله عدد من الدواوين الشعرية ويعتبر من أهم شعراء لغة المالايالم المعاصرين» وقد 
نال جائزة أكاديمية الآداب المركزية في الهند مرتين وذلك في عامي ۹۹۸ و۲٠٠۲.‏ وقد ترجم 


شعره الى الصينية والفرنسية والألمانية والإنجليزية والسنهاليةء وكنت قد ترجمت بعض شعره الى 
العريية في كتابي «قصائد من الهند» عام ۰۸ ۰ 
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باي داو 


چواب 

الوغد يحمل دناءته معه مثل بطاقة الهوية. 
والرجل المستقيم يحمل شرفه مثل نقش على ضريح. 
انظر- السماء المذهبة تسبح 


مع الانعكاسات المتموجة للموتى. 


يقولون إن العصر الجليدي انتهى منذ عهد بعيد. 
لماذا إذاً هذه القطع الجليدية متدلية في كل مكان؟ 
وقد تم اكتشاف رأس الرجاء الصالح منذ زمن. 


لماذا كل هذه الأشرعة تصارع البحر الميت؟ 


لقد جئت إلى هذا العالم بلا شيء 
سوی ورق» وحبل» وظل. 

والآن يصدرون حكمهم علي 
ولیس لدي ما أقوله سوی هذا؛ 


۹۲ 


اسمعوا. إنني لا أؤمن: 
حسناً. لقد دستم على ألف عدو 
تحت أقدامکم. 


اعتبروني الألف و واحداً. 


أنا له أصدق أن السماء زرقاء.ء 
أنا لا أصدن ما يقوله الرعد. 
أنا لا أصدق أن الأحلام ليست حقيقية» 


وأن لا حساب بعد الموت. 


إذا اخترف البحر جدار البحر الواقي. 
دع المياه المالحة تملا قلبي.۔ 
واذا ما ارتضعت الأرض من تحت البحر مرة أخرى 


سوف نختار العميش في المرتفعات مرة أخرى. 


۹۲ .107 
الاصدار « ۱۰۱۷ء یونیو ۲٠٠۲‏ 


الأرض تدور. كوكبة متألقةه 

تخترق السماء الشاسعة التي دون دفاعات. 

هل يمكتك أن تراه هناك؟ ذلك الأيديوغرام العتيق 

عين المستقبل» وهي تحدق فيمن يحدة فيها. 

ولد باي داو في بكين في الصين عام ۹. وباي داو اسم مستمار لزاو زنکاي ویعد أهم شعراء 
حركة الشعراء الضبابيين (أو السديميين). وقد قطمعت الثورة الثقافية دراسته والتحق 
بالحرس الأحمر وعمل في مشاريع عمرانية. وفي عام ۱۹۷۸ أنشأ مع زميله مانج كي مجلة أدبية 


سرية وأصبح صوتاً قيادياً في الحركة الديموقراطية. وكان في برلين عام ۱۹۸۹١‏ يشارك في 
مؤتمر أدبي عندما حدشت مذبحة ميدان تينامين فاختار الهجرة إلى الفرب. 


۹٤ 


نعومي شهاب ناي 


کلمات تحت الکلمات 

يدا جدتي تستطيعان أن تميزا أنواع العنب 
واللمعان الرطب لجلد معزاة مولودة حديثا 
عندما كنت مريضة كانت يداها تحنوان علي 
وعندما أفقت من الحمى التي طال أمدها 


وجدتهما تدثران رأسي كصلاة تنزل برداً وسلاماً 


يتكون يوم جدتي من قليل من الخبز 

وتمليس بالزبدة بضربات خفيفة» والطبخ في الضرن بتار 
هادئة.. 

ثم تقعد بجانب الفرن تنظر إلى أية سيارة غريبة تطوف 
في الحارة 

فلعلها تقل ابنها الذي ذهب إلى أمريكا ولم يعد 


ولكنها في أغلب الأحيان سيارة تقل سيا حا 
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يأتون للركوع والبكاء عند أضرحة غامضة 
إنها تعرف كم مرة يأتي البريد. وندرة الرسائل 
وعندما تصل رسالة تعلن الخبر كأنه معجزة 
وتستمع لها تَقرأ مرة بعد مرة 

في ضوء المساء الخافت 


تقول جدتي إن لا شيء يثیر استغرابها 


خذ إليها جرحا سببته بندقية صيد 
والطفل المصاب بالجرح. 

انها تعرف المساحات التي نرحل خلالها 
والرسائل التي لا نستطيع إرسالها 
أصواتنا قاصرة وتضيع خلال الرحلة 
وداعا لمعطف الزوج 

وللذين أحبتهم وغذتهم 

والذين يتطايرون منها كالبذورفي السماء الواسعة.. 


سوف يزرعون أنفسهم. وجميعنا سيطوينا الموت.۔ 


۹٩ 


تقول عينا جدتي إن الله موجود في کل مکان حتى بعد الموت 
عندما تروي حكايات جحا وحكمه الساذجة. 

عندما تتحدث عن البستان ومعصرة الزيت الجديدة. 

یکون أول ما تفکر فيه هو اللهء 

ما تفكر فيه في الواقع هو اسمه ... 

«أجيبي إذا سمعت الكلمات تحت الكلمات 

والا فإنه مجرد عالم تكثر فيه الحواشي الخشنة 

يصعب عبوره» وجيوبنا ممتلئة «بالحجاں 


نمومي شهاب ناي شاعرة أمريكية شهيرة من أصل فلسطيني ولدت عام ٠٠١۲‏ 
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عوض 


.١‏ نهابةه 
أنت ستنتهي يوما ما 
وكل الطغاة سوف ينتهون يوماً ما 


وكل رجال الحزب الخبثاء كذلك 

وكل إنسان في نهاية المطاف أيضاً 

فاذا كان في وسعك الانتظار 

ستحل المشكلة نفسها بنفسها 

أما إذا كنت من النوع العجول 

فيمكنك أن تحاول أن تسرع العملية 

يمكنك أن تحاول أن تنهي واحدا أو أكثر من الطغاة 
قبل الأوان 

وأغلب الظن ستفشل فشلا ذريعا 

وعندئذ أنت الذي سوف ينتهي 


ولكن ليس بالسرعة التي ستتمناها۔ 


۹۸ 


۲۔ من في هدا العالم سيصدى 
كان علينا الخروج في مسيرات ضخمة 
لنهتف مطالبين بتخفيض رواتبنا! 

من سيصدق ذلك في هذا العالم. 

وکان علینا أن نهتف 

بأن أفكار بعض القادة 

الذين كانوا ا يجيدون كتابة أسمائهم 
كانت نورا وضياء تنير لنا ظلمات الرجعية. 
من في العالم سيصدق أننا نفعل ذلك. 
هؤلاء القادة المصابيح 

من حین إلى آخر يقضون على بعضهم بعضاً 
فالثورة مثل القطة 

تلتهم الأضعف من أطفا لها 

لكن من أجل بقاء الأسرة 


أما القادة فمن أجل بقاء الكرسي 
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السبب الحقيقي للثورة كان الاستيلاء 

على منازل الناس 

ودفعهم إلى الاتتقال خارج البلد 

كيلا ينتقلوا إلى العالم الآخرد 

دعك من التتخريجات الأيديولوجية الرنانة. 
اختفت الابتسامات 

من أشخاص لم يحملوا كتاباً طوال حياتهم 
ولکن.. یحملون الیوم «کلاشنکوفات» 

وصرنا نقف لساعات في طوابير 

لشراء أرغفة فنحصل على حبات موز 
وشراء طماطم فنحصل على حبات موز 
وشراء سمك في هذا البلد الساحلي 

فتنحصل على قطعة من قرش 

أو من سفن يلقبه الناس سراء بسبب الشكل» «شارلستون». 


عوض أو عواد. ولعله اسم مستعارء كان شاباً ينتمي إلى بلد شمولي ولد في الخمسينيات من 
القرن الماضي واختفى عام ٠۱۹۸١‏ في إحدى التصفيات الكبرى كما يبدو. وكتب قصائده هذه 
بالانجليزية ربما ليتجنب عيون السلطة. 


N۰۰ 


منفريد مالزاهن 


نى الطربة 
في الطريق إلى «الماضي البعيدء 

يوجد متسع على جانب الطريق للتوقف يسمى ‹الآن» 
نحن لن نجد الكثير من الوقت للراحة 


ونادراً ما نتوقف فيه على أية حال 


وفي الطريق إلى «كان هناك ذات مرة» 
یقع تزل يمى «هناء 
العشب هناك نادراً ما يبدو في بهاء اخضرار 


مساحات العشب الأخرى الأمامية أوالخلفية 


وفي الطريق إلى «كان هناك في الماضي» 
يقع المطعم المسمى داليوم» 
حيث الأجرة والشركة 


لا تشجعاننا على البقاء طويلاً 
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وفي الطريق إلى «رحل قبل الأوانء 
بجانب الجدول المسمى «لست متاکدا جدا» 


تقع قرية «غير منجز 


التي يصعب العثور عليها وهي آمنة تماما 


وهفي طريق إلى «هل كان ذلك هو الأم 


على ضفاف بحيرة «لیتنا کنا نمنلک» 


یکتب کتابُ حیاټنا نفسه 
ويبقى من ذلك الوقت فصاعداً غير مقروء 


ولد مانفريد مالزاهن في آيزرلوهن بألمانيا الغربية عام ۹١١‏ ودرس الإنجليزية والألمانية 
في جامعة بوخم وأتم الدكتوراه عن جوانب الهوية في الرواية المعاصرة الاسكتلندية في جامعة 
ويرتال ثم عمل في معهد غوته في أدنبره قبل أن يتوجه الى تعليم الأدب الانجليزي في جامعات 
تونس والجزائر ومالاوي وتايوان والإمارات العريية المتحدةء حيث يعمل حالياً مسؤولاً أكاديمياً. 
له عدد من الموّلفات الشعرية والنثرية والأكاديمية وكلمات أغان التي أداهاأكثر من مغن كماآن له 
مسرحية شعرية مثلت أول مرة في ألمانیا عام ٠۹۹۷‏ 


لي ڊيفنج 


.١‏ في هذه البلاد يمكتنا اليقاء فقط في بيات 
لقد جاء الشتاء مبكراً 

أشجارنا بدأت في الجفاف 

لم نعد نمتلك أية مغذيات 

لقد تجمد شعرنا وأصبح رماديا 

تحت وطئة ثلوج السنين 

وجلودنا أصبحت كالحقول. مليئة بالشقوق 
لقد حل الشتاء 

ونحن فانعون بالبقاء في بيات 

لقد تعب القلب 

وكذلك الدم 


بينما نبقى تحت الثلج في بيات 


الاصدار « ۱۰۷ » يونیو ٠٠٠۲‏ 


۲عینانا بتران جافتان 
العينان هاتان البثران الجافتان 
عميقتان في النظرات المرتبكة 
کانتا یوما ما تخبئان طمیاً غنیا 


= مه »مسرم 


احترفت نبتات الحب بنيران الدموع 

إننا نعيش على الجانب الآخرمن الحزن 

وفون الأسوار العالية 

نشاهد الشمس من بعيد 

والجبال من بعيد 

وفي أحلام الليل نرى الناس من بعيد. 

إننا نستخدم شياك الشوق 

لنستخلص تلك الذكريات المتفرفة 

ثم نترك العظام تنمو في العظام. 

ا او و کا ساحة تینانمین عام ۱۹۸۹٩‏ وحكم عليه بالسجن ٠۲‏ عاماً. 
وفي نوفمبر ۲١٠۲‏ حكم على الشاعر الذي كان يبلغ ٤۸‏ سنة بالسجن ٠١‏ عاماً مرة ثانية. وكانت 
هناك عام ۲١٠١‏ حملة عالمية شارك فيها شخصيات يحملون جائزة نوبل وجوائز مهمة أخرى 


لاطلاق سراحه. كما أقيمت قراءات أدبية لهذا الغرض. يوم ٤‏ يونيو ۲١٠١‏ في مهرجان الأدب 
العالمي في برلين. 


مکان مهجور 
مکا 
4 فت حدتي داخلي 
a +ape‏ ف 
بعيدأ عن أعين ١‏ 
8 لأوقات 
د الاو 

أنا وحيدة» في كل 

لماذا 1 


كل السائرین» دون اهتمام 
بین 
E‏ أحزان E‏ 
ن وحدك تسألني 3 
موقظاً حزناً ظل دفينا 
في أعماق ذاكرتي 
زمناً طویلا 


الاصدار « ۷ ونیو ٤‏ 2 


على الرغم من أنني لا أجد نفضسي 

غير قادرة على أن أجيبك 

خصوصاً أنت. على الأقل 

لابد أن أخبرك في ارتباكي اللا نهائي؛ 
أن المرء لا يمكن إلا أن يكون وحيداً 
في مکان مهجور 

إنني أتشبث 

بوحدتي هذه 

مثل صوت شخص غریب 

بقي بعد ذهابه بين التلال المرتفعة› 
ضائعاً في تطوافه 

مثل غصين 


تتقاذفه أمواج البحر 


BRÊ Ls HO! OPORTO SS oe E RAE, i n o a 


فقط عتدما وجدت نفسي مهجورة تماماً 


ابتدأ هذا الحلفض الدائم بيني وبين الوحدة 


یوما ماء 
اللغة التي شكلتها وحدتي هذه 


ريما تتحول إلى شعر 


وحدتي هذه 
قد تمتزج بزرقة السماء 


وتكتسب لوناً خاصاً بها 


ان حياتي تنحسر 
خارج حدود |رادنتي 
في وحدة لا نهاية لهاء 
إنني مازلت أعيش هنا 


O EAE eae OVA Ee Saa 
۲٠٠۲ پونيو‎ ٩۱۰۷ « الاصدار‎ 


د. شهاب خانم - سيرة ذاتية 


* شاعر اماراتي وأديب ومترجم للشعر ومهندس واداري واقتصادي 

ه٠‏ حاصل على بكالوريوس في الهندسة الميكانيكية والهندسة الكهربائية من 
جامعة أبردين عام .۹٦٤‏ وماجستير في تطوير موارد المياه من جامعة روركي 
عام ۱۹۷١‏ ودكتوراه في الاقتصاد من جامعة کاردف عام ٠۹۸۹‏ 

٠‏ زميل معهد الادارة البريطاني ومهندس مجان وزميل معهد المهندسين 
الميكانيكيين بلندن 

٠‏ عمل رئيساً للدائرة الهندسية للمنطقة الحرة بجبل علي وموانئ دبي ومديراًعاماً 
لمدينة محمد بن راشد للتقنية 

٭ رئيس تحریر مجلة عالم الهندسة ٠۹۹۹-۱۹۹٩‏ 

٥‏ لهه كتاباً منشوراً منها ٤١‏ بالعربية و١٠‏ بالانجليزية 

٠‏ حصل على أكثر من عشر جوائز في مجال الشعر والترجمة والبحث الحلمي 
منها جائزة طاغور للسلام عام ۲٠٠١‏ وجائزة شخصية العام الثقافية ضمن 
جائزة العويس للابداع عام ١٠٠۲ء‏ وجائزة جمعية الشعر العالمية عبر القارات 
للثقافة والانسانية (شيناى/ الهند) ١٠١۲ء‏ وجائزة الترجمة ضمن جائزة 
العويس للابداع عام ۲٠٠١‏ وجائزة الكتاب في محرض الكتاب في الشارقة في 
عامي ۲٠٠۳‏ و۷٠٠۲‏ وجائزة راش للتفوق العلمي عام ۱۹۸۹ء وجائزة الشعر 
في الامارات المركز الأول عام ۱۹۸٤‏ كما حصل على العديد من التكريمات من 
جهات محلية وخارجية. 


.۱۹۸۲ «بين شط وآخر»» مؤّسسة البيان التجاريةء دبي‎ -١ 

- «تنويعات على الأوتار الخمسة» (مجموعة مشتركة). موّسسة البيان التجارية. 
دبي ۹۸۲ ١‏ 

۳- «بصمات على الرمال». وزارة الاعلام والثقافة. بو ظبي .٠۹۸۳‏ 

.٠۹۸٩ «شواظ في العتمة»». الدار اليمنية للنشر والتوزیع. جدة‎ -٤ 

۵- «صهيل وترتيل». موسسة البيان التجارية؛ دبي ۱۹۸۷. 

.۱۹٩۱ «هو الحب»ء موسسة البيان التجاريةء دبي‎ -٦ 


۱۰۸ 


۷- «قبضا على الجمر»» موسسة البيان التجاريةء دبي ۱۹۹۳. 
۸- « الزمن السريالي». خدمات اكسبريس للطباعة ڌ.م.م.» دبي ٠۹۹۹٩‏ 

۹- «لقد آفقنا» > خدمات اکسبريس للطباعة ذ.م.م.. دبي ۲۰۰۵ 

-٠‏ «شموع في ليالي الخريف»» مؤّسسة محمد بن راشد ال مكتوم والعبيكان. 


الریاض ۲۰۰۹ 
-١‏ ديوان شهاب غانم (الأعمال الشعرية الكاملة). المجمع الثقافي. أبوظبي 
۲۰۹ 


- مائة قصيدة وقصيدةء كتاب دبي الثقافية دبي ۲۰٠۱‏ 

۳- الدروب الخضرء كتاب الرافد. الشارقة ۲٠١٠۱۲‏ 

۲٠٠۲ معاني الهوى عندي» الياسمين, الشارقة‎ -٤ 

۲٠٠٤ انعتاق كتاب الرافد  الشارقة‎ -٥ 

-١‏ «ظلال الحب» قصائد لشهاب غانم ترجمها الشاعر نفسه الى الإنجليزيةء 
مطبعة ديرة» دبي ۱۹۹۰٩‏ 

۲- «أصداف ولآلئ» (قصائد لىشعراء من الامارات مترجمة الى الإنجليزية). مطبعة 
ديرةء دبي ۱۹۹٩‏ 

۳- «من أرض سبأ» (قصائد لشعراء يمنيين مترجمة الى الانجليزية)ء مطبعة ديرةء 
دبي ۱۹۹۹ . 

-٤‏ «قصائد من القرن العشرين من فلسطين» (مترجمة الى الانجليزية). دائرة 
الثقافة والاعلام, اللشارقة ۲٠٠٠‏ 

-٠٥‏ «اذا وقصائد أخرى» (ترجمات عربية لمختارات من الشعر الإنجليزي)» دبي 
۰۲ 

-٦‏ لآلئ وتمرات» (قصائد من الامارات مترجمة الى الإنجليزية والسلوفاكية). 
المجمع الثقافي ٠٠٠٠٢‏ 

۷- «السونتة ٠۸‏ وقصائد أخرى» - ترجمات عربية لمختارات من الشعر 
الإانجليزي)- الصدى» دبي ۲٠٠۴‏ 

۸- «مع الحبارى والبجعات» (ترجمات انجليزية لقصائد شاعرات من الامارات 
وترجمات إلى العربية لقصائد شاعرات بريطانيات وأمريكيات). اتحاد كتاب 
وأدباء الامارات » الشارقة ٠٠٠۰۵‏ 


۱۰۹ 107 
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۹- «قصائد من كيرالا» (قصائد مترجمة الى العريية) ‏ دائرة الثقافة والاعلام. 
الىشارقة ۲٠٠٠٥‏ 

-١‏ «أقمشة السماء» (قصائد من الشعر العالمي مترجمة الى العربية) . الصدى. 
دبي ۲۰۰۹ ۰ 

-١‏ «قصائد من الامارات» (مترجمة الى الإنجليزية) » وزارة الاعلام والثقافة. 
أبوظبي ۲۰۰٠٢‏ 

- «قهوة وتمر» (كتابات اماراتية مترجمة الى الإنجليزية), اتحاد كتاب وأدباء 
الاماراتء الشارقة ۲٠٠۷‏ 

۳- «قصائد من الهند» (قصائد مترجمة الى العربية من ٠١‏ لغة هندية». أبوظبي 
للثقافة والتراٹ. ۲٠٠۸‏ 

۲٠۰٠۹ قصائد من شعراء جائزة نوبل. كتاب دبي الثقافية. دار الصدی» دبي‎ -٤ 

-٥‏ كيف انتحر مايكوفسكي» قصائد من ساتشيدانندان» كلمة-أبوظبي للثقافة 
والتراٹ. ۲۰۰۹ 

- قصائد من الجزيرة العريية (مترجمة الى الإنجليزية والسلوفاكية‎ -١ 
۲٠۰٠٠١ بالاشتراك مع بيتر جولدش). أبوظبي للثقافة والتراث.‎ 

۷- لكي ترسم صورة طائر (قصائد من الشرق والغرب مترجمة الى العريية)» 
كتاب دبي الثقافيةء دار الصدی» ۲٠٠٠١‏ 

۸- رنين الثريا أو مجموعة «يا الله» لكملا ثريا عن ترجمة انجليزية لكليم أحمد. 
كلمة-أبوظبي للثقافة والتراث. ۲١٠١‏ 

۹- «هذا العالم مجرد مسرح». (قصائد من الشرق والغرب مترجمة الى العربية)ء 
كتاب دبي الثقافية. دار الصدی» ۲٠۰٠۲‏ 

۰- قصائد من الهند الى الامارات لجیتا شهابراء موتیفیت, دبي ۲٠٠۲‏ 

-١‏ «في وادي عبقر». قصائد لشهاب غانم ترجمها الشاعر نفسه الى الإنجليزية. 
وزارة الثقافة أبوظبي, ۲٠٠۲‏ 

-٣‏ «من أجل السلام» ترجمة عربية لقصائد للشاعر الياباني دايساكو ايكيداء 
كلمة. أبوظبي للثقافة والتراٹ ۲٠٠٤‏ 

۳- «مطر الليل». (قصائد من الشرق والغرب مترجمة الى العربية). كتاب دبي 
الثقافية. دار الصدی. ٠٠٠٤‏ 


۱1۰ 


o cE tT IME, ec aE fy fea: n La 


له أيضاً؛ 

-١‏ «الصناعة في دولة الامارات العربية المتحدة» (باللغة الانجليزية)» كتب 
سلسلة ايفیري» لندن ۱۹۹۲. 

- «المعجزة الأبدية ومقالات أخرى» (باللغة الإنجليزية). مطبعة ديرة. دبي 


۱14۹ 
۳- «ديوان الأنامل الجافة» للدكتور محمد عبده غانم (جمع واعداد) مكتبة عبادي» 
صنعاء. ۱۹۹۹ 


-٤‏ «دراسات في الشعر واللغة» للدكتور محمد عبده غانم (جمع واعداد) ندوة 
الثقافة والعلوم» دبي ٠۹۹۹٩‏ 

-٥‏ «علي محمد لقمان ومختارات من شعره»» دائرة الثقافة والاعلام» الشارقة 
۰*۲« 

٠٠٠۲۳ «وقفات مع دواوين معاصرة»» ندوة الثقافة والعلوم» دبي‎ - ٣ 

۷- «الشاعر اليمني عبد الله البردوني - حياته ومختارات من شعره» - اتحاد 
كتاب وأدباء الامارات » الشارقة ٠٠٠۲‏ 

۸- «بين قصيدتين» » دائرة الثقافة والإعلامء الشارقة ٠٠٠٤‏ 

۹- «من شعر الأغاني اليمنية»» مكتبة الجيلء السعودية ۲٠٠۰٠‏ 

-١‏ صورة مدينتين- عدن وصنعاء في شعر د. محمد عبده غانم » مؤْسسة البيان 
التجاريةء دبي .۲٠۰۸‏ 

-١‏ شعراء من الإمارات - مع عشرة من الشعراء الراحلينء المجمع الثقافي 
بأبوظبي» ۲۰۰۸ 

۲- من قناديل الحكمة ‏ دار الصدى » دبي ۲٠٠١۸‏ 

۳- في واحة الأدب» وزارة الثقافة والشباب وتنمية المجتمعء أبوظبي ۲٠٠۸‏ 

-٤‏ المسرحيات الكاملة للشاعر د. محمد عبده غانم» جمع واعداد وتقديم شهاب 
غانم» هيئة أبوظبي للثقافة والتراٹث, ۲٠٠۹‏ 

۲۰٠١ صفحات من الأدب المعاصر في اليمن. مطابع المتنوعة. تعز‎ -٥۵ 

» كلمات وفاء في رحيل الشعراء والأدباءء اتحاد كتاب وأدباء الامارات‎ -١ 
۲٠٠۲ الشارقة‎ 

۷- أوراق أدبية وثقافيةء ندوة الثقافة والحلوم» دبي ۲٠٠۳‏ 


OR a eS e NAL 
۲٠٠٤ الاصدار «۱۰۷» پونیو‎ 
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یصدر اول کل شهر ویوزع 


مجانا مع مجلة دبي الثقافية 


مجله دبي الثقافية تصدر عن دار 


للصحافة والنشر والتوزيع 


۹ نکن ذا في «دبلي 
الثقافية» نقدم لكم هذا الاصدار 
للشاعر والمترجم د. شهاب 
غانم» واضغين نصب أعيننا 
ما ٫نذزنا‏ آنقسنا له وهو نش 
الثقافة العربية وتقديمها للقراء 
الأعزاء من خلال کتاب «دبي 
الفقافية» الشهري؛ مع حرصنا 
على التنويع في شتى مشاربنا 
الثقافية؛ تعميما للنقعء وحزصا 
على محاربة الرتابة المفضية 
الى .الملل ولن نألو جهدا في 
اضافة المزيد. 


